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ПРЕДИСЛОВИЕ

Несмотря на то что фольклорные истории и легенды Бре-
тани тщательно изучались жившими там учеными и коллек-
ционерами, они ни разу не были представлены зарубежной 
публике в популяризованной форме. Вероятная причина та-
кого непозволительного упущения со стороны большинства 
писателей, занимающихся популяризацией легенд, может за-
ключаться в том, что многие бретонские фольклорные рас-
сказы удивительно похожи на аналогичные истории других 
народов, а подчас и друг на друга.

Но не нужно забывать о том, что литературное наследие 
народа состоит не только из его сказок. Баллады, которые 
пели эти люди, рассказы о героях, появлявшиеся в различные 
периоды истории, их легенды (если этот термин использовать 
в правильном значении), более литературные сочинения их 
романистов, представления о сверхъестественном, истории о 
древних зданиях и замках — все это входит в понятие «фольк-
лор». Поэтому я выбрал для своей книги те из многочислен-
ных сочинений, которые, на мой взгляд, позволят читателям 
сформировать всестороннее представление об истории Бре-
тани. По этой же причине я включил в это сочинение рас-
сказы о древних каменных памятниках страны и описания 
самих этих сооружений. Циклу легенд о короле Артуре, а в 
особенности тем из них, которые связаны с Бретанью, я по-
святил отдельную главу. Кроме того, я посчитал необходи-
мым, рассказывая о Бретонской земле, уделить внимание лэ 
(рифмованным двустишиям. — Пер.) Марии Французской. 
Пересказу историй о святых, которыми изобилует бретонская 
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литература, также отведена отдельная глава. Материалом для 
нее я обязан мисс Хелен Маклеод Скотт, которой удалось 
сохранить в своем сердце дух кельтов. Несколько разделов я 
посвятил черной магии Бретани, а также эльфам и духам, 
обитающим на своих торфяниках и в лесах. Не остались без 
внимания и истории о великих воинах и защитниках. Для 
того чтобы помочь читателю почувствовать дух Бретани и 
воспринять пересказы ее историй без ощущения, будто он 
столкнулся с повествованием о народе, о котором ему ниче-
го не известно, я привел в этой книге небольшое описание 
природы и истории Бретани.

Я старался познакомить публику с настоящим бретонским 
фольклором, то есть выбирать те истории, которые были по-
пулярны у местных крестьян. Поэтому рассказы для этой кни-
ги почерпнул из работ Гедоза, Себийо и Люзеля. Перед вами 
не переводы оригинальных текстов, а их адаптированный пе-
ресказ. То, что между бретонскими народными сказками есть 
большая разница, заметно в любом сборнике, но я хотел, что-
бы моя книга не была утомительной, поэтому у меня не воз-
никало трудностей с подбором материала — весь он очень 
интересен. Большую часть этих сказок в 80-х годах XIX века 
записали бретонские фольлористы. Дальновидность и здравый 
смысл, которыми отличается большая часть комментариев ре-
дакторов к этим историям, рассказанным местными крестья-
нами и рыбаками, делают их особенно примечательными. Я не 
могу дать читателю гарантию того, что эта книга — верх со-
вершенства, однако стремился к тому, чтобы породить интерес 
к истории Бретани и направить молодых ученых в область, в 
которой их исследования, несомненно, будут щедро возна-
граждены. Если мне удастся выполнить это, я не буду сожалеть 
о том, что напрасно потратил силы и время.

Льюис Спенс
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СТРАНА, ЛЮДИ И ИХ ИСТОРИЯ

Романтическая область, по которой мы будем путешест-
вовать в поисках легендарных сокровищ, в древние времена 
называлась Арморика. Это романизированный вариант кельт-
ского имя Армор («на море»). Современная Бретань разделена 
на департаменты Финистер, Морбиан, Кот-д’Армор, Иль-и-
Вилен и Кот-дю-Норд. В народе Бретань принято делить на 
Верхнюю, или Восточную, и Нижнюю, или Западную. Вместе 
все эти части занимают площадь примерно 13 130 квадратных 
миль (27 208 квадратных километров. — Пер.).

Регионы Бретани, расположенные недалеко от побережья, 
значительно отличаются от внутренних областей, где преоб-
ладают возвышенные плато, покрытые унылыми и неплодо-
родными вересковыми пустошами. Иногда на этих плато 
встречаются немногочисленные холмы. Они относительно не-
высоки, но из-за диковатых и неровных склонов кажутся на-
много выше, чем в действительности. Береговая линия изре-
занная, ломаная и довольно унылая. Она обрамлена далеко 
выдающимися рифами и изрезана устьями впадающих в море 
рек. В южной части Бретани располагается так называемое 
побережье Эмеральд, климат которого по сравнению с други-
ми регионами кажется субтропическим — воздух здесь спокой-
ный, а сам регион красивый и плодородный. Но это исключе-
ние. Бретань — область не защищенных от ветра берегов и 
серого моря, бесплодных вересковых пустошей и однообраз-
ного горизонта. Именно в таких местах, вдалеке от оживлен-
ных поселений, появляются настоящие легенды, а изгнанные 
древние духи могут найти последнее прибежище.

В происхождении народа, населявшего этот полуостров, у 
исследователей нет никаких сомнений. Если мы попытаемся 
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использовать слово «кельты» для описания многочисленных 
племен, попавших под влияние одного определенного куль-
турного типа, память об истинных создателях которого со-
хранилась в фольклоре, перенятом у них жителями этих мест 
и адаптированного последними под себя еще в доисториче-
ские времена, тогда бретонцев, без всякого сомнения, можно 
будет назвать «кельтами», говорящими на языке, известном 
как кельтский, хотя и требующем отдельного названия, при-
держивающимися ритуалов, имеющих все признаки «кельт-
ских», и обладающими внешними признаками, по которым 
антропологи вплоть до недавнего времени определяли при-
надлежность того или иного человека к расе «кельтов», — не-
большими круглыми черепами, смуглым цветом лица, а так-
же голубыми или серыми глазами. Однако следует вспомнить, 
что кельтами, помимо бретонцев, называют светло- или ры-
жеволосых шотландских горцев, темноволосых уэльсцев и 
длинноголовых ирландцев. Но бретонцы обладают таким 
уникальным обликом, что современные антропологи считают 
их потомками «альпийской» расы, представители которой в 
эпоху неолита обитали в Центральной Европе и у которой, 
вероятно, были далекие монголоидные предки. Эти люди 
расселились практически по всей Европе и позднее в неко-
торых ее областях переняли у кельтской аристократии язык 
и обычаи.

Довольно примечательно, что это кельтское влияние, 
 реальная история которого затерялась в глубине веков, про-
явилось не только в языке, но и в культуре и мировоззре-
нии попавшего под него народа. Подчинить своему влиянию 
целый народ — это всегда практически невыполнимое 
 задание. Для того чтобы завоеванный народ перенял язык 
победителя, требуется определенный расовый такт и чет-
кая цель. Но чтобы гарантировать усвоение мировоззре-
ния победителей завоеванным народом и его сохранение на 
века, так чтобы люди различного происхождения придер-
живались одного и того же мнения, образа мыслей, мане-
ры выражаться, обладали даже похожим внешним обликом, 
как у бретонцев, некоторых французов, уроженцев Корну-
олла, уэльсцев и горцев, завоеватель должен обладать неиз-
менной силой, на владение которой не могли претендовать 


